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1Im siebenten Jahr Jehus ward Joas König,
und regierte  vierzig  Jahre  zu  Jerusalem.
Seine  Mutter  hieß  Zibja  von  Beer-
Seba.2Und  Joas  tat,  was  recht  war  und
dem HERRN wohl gefiel, solange ihn der
Priester  Jojada  lehrte,3nur,  daß  sie  die
Höhen  nicht  abtaten;  denn  das  Volk
opferte  und  räucherte  noch  auf  den
Höhen.4Und Joas sprach zu den Priestern:
Alles Geld, das geheiligt wird, daß es in
das Haus des HERRN gebracht werde, das
gang  und  gäbe  is t ,  das  Geld ,  das
jedermann gibt  in  der  Schätzung  seiner
Seele, und alles Geld, das jedermann von
freiem  Herzen  opfert,  daß  es  in  des
HERRN Haus gebracht werde,5das laßt die
Priester zu sich nehmen, einen jeglichen
von  seinen  Bekannten.  Davon  sollen  sie
bessern, was baufällig ist am Hause, wo
sie finden, daß es baufällig ist.6Da aber die
Priester  bis  ins  dreiundzwanzigste  Jahr
des  Königs  Joas  nicht  besserten,  was
baufällig  war  am  Hause,7rief  der  König
Joas  den  Priester  Jojada  samt  den
Priestern  und  sprach  zu  ihnen:  Warum
bessert  ihr  nicht,  was  baufällig  ist  am
Hause?  So  sollt  ihr  nun  nicht  zu  euch
nehmen das Geld, ein jeglicher von seinen
Bekannten, sondern sollt's geben zu dem,
das  baufällig  ist  am  Hause.8Und  die
Priester willigten darein, daß sie nicht vom
Volk Geld nähmen und das Baufällige am
Hause  besserten.9Da  nahm  der  Priester
Jojada eine Lade und bohrte oben ein Loch
darein  und  setzte  sie  zur  rechten  Hand
neben den Altar, da man in das Haus des
HERRN geht. Und die Priester, die an der
Schwelle hüteten, taten darein alles Geld,
das  zu  des  HERRN  Haus  gebracht

ابعِةَِ ليِاَهوُ، مَلكََ يهَوُآشُ. مَلكََ أرَْبعَيِنَ نةَِ الس 1فيِ الس

ــرِ ْ ــنْ بئِ ــةُ، مِ َ ــهِ ظبَيْ ُــمُ أم ــمَ. واَسْ ــي أوُرُشَليِ ــنةًَ فِ سَ
ُكل ب سَبعٍْ.2وعَمَِلَ يهَوُآشُ مَا هوَُ مُسْتقَِيمٌ فيِ عيَنْيَِ الر
َأن  مَــهُ يهَوُيـَـاداَعُ الكْـَـاهنُِ.3إلاِ تـِـي فيِهـَـا علَ ـامِهِ ال ـ أيَ
عبُْ لاَ يزََالوُنَ يذَبْحَُونَ المُْرْتفََعاَتِ لمَْ تنُتْزََعْ، بلَْ كاَنَ الش
ويَوُقدِوُنَ علَىَ المُْرْتفََعاَتِ.4وقَاَلَ يهَوُآشُ للِكْهَنَةَِ، جَمِيعُ
، الفِْضةُ ب تيِ أدُخِْلتَْ إلِىَ بيَتِْ الر فضِةِ الأقَدْاَسِ ال
ُمَةِ، كلفُوسِ المُْقَو ائجَِةُ، فضِةُ كلُ واَحِدٍ حَسَبَ الن الر
ــتِ ْ ــى بيَ َ ــدخِْلهَاَ إلِ ُ ــانٍ أنَْ ي ــالِ إنِسَْ َ ــرُ ببِ ــةٍ يخَْطُ ِفض
،5ليِأَخُْذهََــا الكْهَنَـَـةُ لأنَفُْسِــهمِْ كـُـل واَحِــدٍ مِــنْ عِنـْـدِ ب الر
صَاحِبهِِ وهَمُْ يرَُممُونَ مَا تهَدَمَ مِنَ البْيَتِْ، كلُ مَا وجُِدَ
ــنَ للِمَْلـِـكِ ـَـةِ واَلعْشِْريِ الثِ ــنةَِ الث ــي الس ــدماً.6وفَِ ــهِ مُتهََ فيِ
يهَوُآشَ لمَْ تكَنُِ الكْهَنَةَُ رَممُوا مَا تهَدَمَ مِنَ البْيَتِْ.7فدَعَاَ
المَْلكُِ يهَوُآشُ يهَوُياَداَعَ الكْاَهنَِ واَلكْهَنَةََ وسََألَهَمُْ، لمَِاذاَ
لمَْ ترَُممُوا مَا تهَدَمَ مِنَ البْيَتِْ. فاَلآنَ لاَ تأَخُْذوُا فضِةً مِنْ
عِندِْ أصَْحَابكِمُْ، بلَِ اجْعلَوُهاَ لمَِا تهَدَمَ مِنَ البْيَتِْ.8فوَاَفقََ
َ يرَُممُوا عبِْ ولاَ ةً مِنَ الشِالكْهَنَةَُ علَىَ أنَْ لاَ يأَخُْذوُا فض
ً مَا تهَدَمَ مِنَ البْيَتِْ.9فأَخََذَ يهَوُياَداَعُ الكْاَهنُِ صُندْوُقا
وثَقََبَ ثقَْباً فيِ غِطاَئهِِ، وجََعلَهَُ بجَِانبِِ المَْذبْحَِ عنَِ اليْمَِينِ
. واَلكْهَنَةَُ حَارسُِو ب عِندَْ دخُُولِ الإنِسَْانِ إلِىَ بيَتِْ الر
ـْـتِ َــى بيَ َــةِ إلِ ــةِ المُْدخَْل الفِْض ــهِ كـُـل ُــوا فيِ ـَـابِ جَعلَ البْ
.10وكَاَنَ لمَا رَأوَاُ الفِْضةَ قدَْ كثَرَُتْ فيِ الصندْوُقِ ب الر
وا وحََسَبوُا هُ صَعدَِ كاَتبُِ المَْلكِِ واَلكْاَهنُِ العْظَيِمُ وصََر أنَ
ــةَ ــوا الفِْض .11ودَفَعَُ ب ـْـتِ الر ــي بيَ ــودةََ فِ ــةَ المَْوجُْ الفِْض
ليِنَ علَىَ بيَتِْ غلِْ المُْوكَ المَْحْسُوبةََ إلِىَ أيَدْيِ عاَمِليِ الش
ائيِنَ العْاَمِليِنَ فيِ بيَتِْ جاريِنَ واَلبْنَ ، وأَنَفَْقُوهاَ للِن ب الر
ــاتيِ الحِْجَــارَةِ ولَشِِــرَاءِ َــائيِ الحِْيطـَـانِ ونَح ،12ولَبِنَ ب الر
الأخَْشَابِ واَلحِْجَارَةِ المَْنحُْوتةَِ لتِرَْمِيمِ مَا تهَدَمَ مِنْ بيَتِْ
هُ لمَْ  أنَ ب ولَكِلُ مَا ينُفَْقُ علَىَ البْيَتِْ لتِرَْمِيمِهِ.13إلاِ الر
ب طسُُوسُ فضِةٍ ولاََ مِقَصاتٌ ولاََ مَناَضِحُ يعُمَْلْ لبِيَتِْ الر
َ أبَوْاَقٌ، كلُ آنيِةَِ الذهبَِ وآَنيِةَِ الفِْضةِ مِنَ الفِْضةِ ولاَ
،14بلَْ كاَنوُا يدَفْعَوُنهَاَ لعِاَمِليِ ب اخِلةَِ إلِىَ بيَتِْ الرالد
.15ولَمَْ يحَُاسِبوُا ب مُونَ بهِاَ بيَتَْ الرغلِْ، فكَاَنوُا يرَُم الش
مُوهمُُ الفِْضةَ بأِيَدْيِهمِْ ليِعُطْوُهاَ لعِاَمِليِ ذيِنَ سَل جَالَ ال الر
همُْ كاَنوُا يعَمَْلوُنَ بأِمََانةٍَ.16وأَمَا فضِةُ ذبَيِحَةِ غلِْ لأنَ الش
، ب ةِ فلَمَْ تدُخَْلْ إلِىَ بيَتِْ الر ِ وفَضِةُ ذبَيِحَةِ الخَْطيِ الإثِمْ
بلَْ كاَنتَْ للِكْهَنَةَِ.17حِينئَذٍِ صَعدَِ حَزَائيِلُ مَلكُِ أرََامَ وحََارَبَ
ــهُ ليِصَْــعدََ إلِـَـى ــا. ثـُـم حَــولَ حَزَائيِــلُ وجَْهَ جَــت وأَخََذهََ
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ward.10Wenn sie dann sahen, daß viel Geld
in  der  Lade  war,  so  kam  des  Königs
Schreiber herauf mit dem Hohenpriester,
und  banden  das  Geld  zusammen  und
zählten  es,  was  für  des  HERRN  Haus
gefunden  ward.11Und  man  übergab  das
Geld bar den Werkmeistern, die da bestellt
waren zu dem Hause des HERRN; und sie
gaben's  heraus  den  Zimmerleuten  und
Bauleuten, die da arbeiteten am Hause des
HERRN,12nämlich  den  Maurern  und
Steinmetzen und denen, die da Holz und
gehauene  Stein  kaufen  sollten,  daß  das
Baufäl l ige  am  Hause  des  HERRN
gebessert  würde,  und für  alles,  was not
war, um am Hause zu bessern.13Doch ließ
man  nicht  machen  silberne  Schalen,
Messer, Becken, Drommeten noch irgend
ein  goldenes  oder  silbernes  Gerät  im
Hause des HERRN von solchem Geld, das
z u  d e s  H E R R N  H a u s e  g e b r a c h t
ward;14sondern man gab's den Arbeitern,
daß sie damit das Baufällige am Hause des
Herrn  besserten.15Auch  brauchten  die
Männer  nicht  Rechnung  zu  tun,  denen
man  das  Geld  übergab,  daß  sie  es  den
Arbeitern  gäben;  sondern  sie  handelten
auf  Glauben. 1 6 Aber  das  Geld  von
Schuldopfern und Sündopfern ward nicht
zum Hause des HERRN gebracht; denn es
gehörte  den  Priestern.17Zu  der  Zeit  zog
Hasael, der König von Syrien, herauf und
stritt wider Gath und gewann es. Und da
Hasael  sein  Angesicht  stellte,  nach
Jerusalem hinaufzuziehen,18nahm Joas, der
König Juda's, all das Geheiligte, das seine
Väter  Josaphat,  Joram  und  Ahasja,  die
Könige Juda's, geheiligt hatten, und was er
geheiligt hatte, dazu alles Gold, das man

تيِ أوُرُشَليِمَ.18فأَخََذَ يهَوُآشُ مَلكُِ يهَوُذاَ جَمِيعَ الأقَدْاَسِ ال
قدَسَهاَ يهَوُشَافاَطُ ويَهَوُرَامُ وأَخََزْياَ آباَؤهُُ مُلوُكُ يهَوُذاَ،
ب هبَِ المَْوجُْودِ فيِ خَزَائنِِ بيَتِْ الرالذ ُوأَقَدْاَسَهُ وكَل
وبَيَتِْ المَْلكِِ، وأَرَْسَلهَاَ إلِىَ حَزَائيِلَ مَلكِِ أرََامَ فصََعدَِ عنَْ
ةُ أمُُورِ يهَوُآشَ وكَلُ مَا عمَِلَ مَكتْوُبةٌَ فيِ أوُرُشَليِمَ.19وبَقَِي
امِ لمُِلوُكِ يهَوُذاَ.20وقَاَمَ عبَيِدهُُ وفَتَنَوُا فتِنْةًَ سِفْرِ أخَْباَرِ الأيَ
َــى ـْـزلُِ إلِ ـْـثُ ينَ ــةِ حَي ـْـتِ القَْلعَْ ــي بيَ ــوآشَ فِ ُــوا يهَُ وقَتَلَ
سَلى.21لأنَ يوُزَاكاَرَ بنَْ شِمْعةََ ويَهَوُزَاباَدَ بنَْ شُومِيرَ
عبَدْيَهِْ ضَرَباَهُ فمََاتَ، فدَفَنَوُهُ مَعَ آباَئهِِ فيِ مَديِنةَِ داَودَُ،

ومََلكََ أمََصْياَ ابنْهُُ عِوضَاً عنَهُْ.
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fand im Schatz in des HERRN Hause und
in  des  Königs  Hause,  und  schickte  es
Hasael, dem König von Syrien. Da zog er
ab  von  Jerusalem.19Was  aber  mehr  von
Joas zu sagen ist und alles, was er getan
hat, das ist geschrieben in der Chronik der
Könige  Juda's,2 0Und  seine  Knechte
empörten sich  und machten einen Bund
und schlugen ihn im Haus Millo, da man
hinabgeht  zu  Silla.21Denn  Josachar,  der
Sohn  Simeaths,  und  Josabad,  der  Sohn
Somers, seine Knechte, schlugen ihn tot.
Und man begrub ihn mit seinen Vätern in
der Stadt Davids. Und Amazja, sein Sohn,
ward König an seiner Statt.


